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前言

“韩素音青年翻译奖”竞赛是由中国翻译协会会刊《中国翻译》杂志发起创办的，是目前中国翻译界
组织时间最长、规模最大、影响最广的翻译大赛，受到了全国乃至海外译界同仁，特别是青年翻译爱
好者的欢迎和认可，对提高青年人的翻译水平起到了很好的作用。
“韩素音青年翻译奖”竞赛起源于《中国翻译》杂志举办的“青年有奖翻译比赛”。
为了鼓励广大青年读者和翻译爱好者发奋学习，提高翻译水平，《中国翻译》杂志自1986年至1988年
共举办了三届“青年有奖翻译比赛”，得到了著名英籍华人女作家韩素音女士的高度赞赏。
她为该竞赛提供了一笔赞助基金，《中国翻译》杂志决定将此项基金用于设立“韩素音青年翻译奖”
竞赛。
自1989年始，“青年有奖翻译比赛”正式易名为“韩素音青年翻译奖”竞赛。
本书不仅收录了第一届至第十九届（1989-2007）“韩素音青年翻译奖”竞赛的竞赛原文、参考译文和
翻译评析，而且，为保证该竞赛的连续性，我们将前面三届“青年有奖翻译比赛”的相关内容亦收编
其中。
本书由英译汉和汉译英两部分组成（其中汉译英部分是自第八届“韩素音青年翻译奖”竞赛开始增设
的），各篇参考译文后都有译界名家和长期从事翻译教学的资深教授所做的评析，文笔中肯，内容全
面，既有对原文作家及写作背景的介绍，也有对重点单词、句子细致人微的评析，有助于读者更好地
理解原文的神髓，译文的精妙，提高自身的欣赏水平和翻译修养。
本书不仅是一本综合性很强的翻译技巧指南，而且是一本实用的翻译实践类用书。
翻译学习者和爱好者在仔细研读之后，可以亲身实践书中介绍的各种翻译技巧，积累和总结翻译规律
，有效地提高自己的翻译水平。

Page 2



第一图书网, tushu007.com
<<名家评点翻译佳作>>

内容概要

由《中国翻译》主办的一年一度的“韩素音青年翻译奖”竞赛受到了全国乃至海外译界同仁，特别是
青年翻译爱好者的欢迎和认可。
翻译学习者和爱好者在仔细研读之后，可以亲身实践书中介绍的各种翻译技巧，积累和总结翻译规律
，有效地提高自己的翻译水平。
    本书结集了历届“韩素音青年翻译奖”的竞赛原文、获奖译文（或专家提供的参考译文）和讲评意
见，是一本综合性很强的翻译技巧指南，也是一本实用的翻译实践类用书。
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章节摘录

书既然有小说、传记、诗歌之分，就应区别对待，从各类书中取其应该给予我们的东西。
这话说来很简单。
然而很少有人向书索取它能给我们的东西，我们拿起书来往往怀着模糊而又杂乱的想法，要求小说是
真实的，诗歌是虚假的，传记要吹捧，史书能加强我们自己的偏见。
读书时如能抛开这些先入之见，便是极好的开端。
不要对作者指手画脚，而要尽力与作者融为一体，共同创作，共同策划。
如果你不参与，不投入，而且一开始就百般挑剔，那你就无缘从书中获得最大的益处。
你若敞开心扉，虚怀若谷，那么，书中精细入微的寓意和暗示便会把你从一开头就碰上的那些像是山
回水转般的句子中带出来，走到一个独特的人物面前。
钻进去熟悉它，你很快就会发现，作者展示给你的或想要展示给你的是一些比原先要明确得多的东西
。
不妨先来谈谈如何读小说吧。
一部长篇小说分成三十二章，是作者的苦心经营，想把它建构得如同一座错落有致、布局合理的大厦
。
可是词语比砖块更难捉摸，阅读比观看更费时、更复杂。
了解作家创作的个中滋味，最有效的途径恐怕不是读而是写；通过写亲自体验一下文字工作的艰难阴
险。
回想一件你记忆犹新的事吧。
比方说，在街道的拐弯处遇到两个人正在谈话。
树影婆娑，灯光摇曳，谈话的调子喜中有悲。
这一瞬间似乎包含了一种完整的意境，全面的构思。
可是当你打算用文字来重现此情此景的时候，它却化作干头万绪互相冲突的印象。
有的必须淡化，有的则应加突出。
在处理过程中你可能对整个意境根本把握不住了。
这时，还是把你那些写得含糊杂乱的一页页书稿搁到一边，翻开某位小说大师，如笛福、简·奥斯汀
或哈代的作品来从头读吧。
这时候你就能更深刻地领略大师们驾驭文字的技巧了。
因为我们不仅面对一个个不同的人物——笛福、简·奥斯汀或托马斯·啥代，而且置身于不同的世界
。
阅读《鱼滨逊漂流记》时，我们仿佛跋涉在旷野大道上，事件一个接一个，故事再加上故事情节的安
排就足够了。
如果说旷野和历险对笛福来说就是一切，那么对简·奥斯汀就毫无意义了。
她的世界是客厅和客厅中闲聊的人们。
这些人的言谈像一面面的镜子，反映出他们的性格特征。
当我们熟悉了奥斯汀的客厅及其反映出来的事物以后再去读哈代的作品，又得转向另一个世界。
周围茫茫荒野，头顶一片星空。
此时，心灵的另一面，不是聚会结伴时显示出来的轻松愉快的一面，而是孤独时最容易萌生的忧郁阴
沉的一面。
和我们打交道的不是人，而是自然与命运。
虽然这些世界截然不同，它们自身却浑然一体。
每一个世界的创造者都小心翼翼地遵循自己观察事物的法则，不管他们的作品读起来如何费力，却不
会像蹩脚的作家那样，把格格不入的两种现实塞进一部作品中，使人感到不知所云。
因此读完一位伟大作家的小说再去读另一位的，比如说从简·奥斯汀到啥代，从皮科克到特罗洛普，
从司各特到梅瑞狄斯，就好像被猛力扭动，连根拔起，抛来抛去。
说实在的，读小说是一门困难而又复杂的艺术。
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要想充分享用小说作者——伟大的艺术家给予你的一切，你不仅要具备高度的感受能力，还得有大胆
的想象力。
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